
O gamla klang- och jubeltid
Text: August Lindh, 1921
Melodie: Anonym, 1843

1. O, gamla klang- och jubeltid,
ditt minne skall förbliva,
och än åt livets bistra strid
ett rosigt skimmer giva!
Snart tystnar allt vårt yra skämt,
vår sång blir stum, vårt glam förstämt;
o, jerum, jerum, jerum,
o, quae mutatio rerum! 

4.* En tämjer forsens vilda fall,
en annan ger oss papper,
en idkar maskinistens kall,
en mästrar volt så tapper,
en ritar hus, en mäter mark,
en blandar hop mixtur så stark;
o, jerum, jerum, jerum,
o, quae mutatio rerum! 

2. Var äro de, som kunde allt,
blott ej sin ära svika,
som voro män av äkta halt
och världens herrar lika?
De drogo bort från vin och sång
till vardagslivets tråk och tvång;
o, jerum, jerum, jerum,
o, quae mutatio rerum! 

5. Men hjärtat i en sann student
kan ingen tid förfrysa.
Den glädjeeld som där han tänt,
hans hela liv skall lysa.
Det gamla skalet brustit har,
men KÄRNAN finnes frisk dock kvar,
och vad han än må mista,
den skall dock aldrig brista! 

3. Den ene vetenskap och vett
in i scholares mänger,
den andre i sitt anlets svett
på paragrafer vränger,
en plåstrar själen som är skral,
en lappar hop dess trasiga fodral;
o, jerum, jerum, jerum,
o, quae mutatio rerum! 

6. Så sluten, bröder, fast vår krets
till glädjens värn och ära!
Trots allt vi tryggt och väl tillfreds
vår vänskap trohet svära.
Lyft bägarn högt och svinga, vän!
De gamla gudar leva än
bland skålar och pokaler,
bland skålar och pokaler! 

* Die vierte Strophe fällt inhaltlich ein bisschen aus dem Rahmen und wurde möglicherweise später eingefügt.
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O gamla klang- och jubeltid

Deutsche Übersetzung*:
1. O alte Klang- und Jubelzeit,

deine Erinnerung wird bleiben,
und auch im grimmigen Lebenskampf
wird ein rosiger Schimmer bleiben!
Bald werden all unsere tollen Witze 
schweigen,
unsere Gesänge werden stumm, unser 
Glanz verblasst;
o, jerum...

4. Einer zähmt die wilden Stromschnellen,
ein anderer gibt uns Papier,
einer wird zum Maschinisten,
einer meistert tapfer die elektrische 
Spannung,
einer zeichnet Häuser, einer vermisst 
Land,
einer macht eine starke 
Hopfenmischung;
o, jerum...

2. Wo sind die, die alles kennen,
bloß nicht ihren eigenen Ruhm,
die Männer waren, mit echtem Inhalt,
und gleichermaßen die Herren der Welt?
Die sich von Wein und Gesang 
zurückzogen
zur Langweile und Zwang des Alltags;
o, jerum...

5. Aber das Herz eines wahren Studenten
kann nimmermehr erfrieren.
Das Feuer, das in ihm entzündet wurde,
wird sein ganzes Leben lang leuchten
Die alte Schale ist zerbrochen,
aber der KERN bleibt frisch und gesund
und was immer er verlieren mag,
jener Kern wird immer bleiben!

3. Der eine Wissenschaft und Weisheit
in den Schülern vermehrt,
der andere im Schweiße seines 
Angesichts
sich Paragraphen zuwendet,
einer flickt die dünn gewordenen 
Seelen,
einer näht ein kaputtes Futteral;
o, jerum...

6. Zum Schluss, ihr Brüder, schließt den 
Kreis
zu Schutz und Ehre der Freude!
Trotz allem sind wir sicher und 
zufrieden,
unserer Freundschaft Treue beschwört.
Hebe den Krug und stoß an, Freund!
Die alten Götter leben noch
unter den Schalen und Pokalen! 

* Meine Schwedisch-Kenntnisse sind eher dürftig. Sollte mir jemand eine bessere Übersetzung anbieten, und seien es 
auch nur ein paar Korrekturen, bitte nicht zögern, mir zu schreiben!
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